






























































|VALSINNI m. s.mI 
C.A.P. 75029 1.807 abitanti Festa patronale: S. Fabiano • 10 Maggio・Mercatodelle merci: iI 5 di 09ni mese 

Si chiamゐanticamenteFavale. Da Favale， sull'altura del monte Coppola， in seguito a una frana， gli abitanti scesero 

a valle e sul fiume Sinni costruirono il nuovo paese， Valsinni. 11 Castello del barone Morra fu teatro della vita sofferta 

della poetessa Isabella Morra， uccisa per gelosia dai fratelli. 

This village was originally c剖除dFavale， It was situated on the highlands of Mount Coppola， but due to a tremendous landslide， the inhabitants 

were obliged to move downhill， thus founding a new village along the River Sinni， called Valsinni. The poetess Isabella Morra， killed by her 
brothers for jealousy， spent her suffered life in the Castle of the 8aron Morra， situated in this village 

Cette localit晶s'appelaitanciennement Favale. A la suite d'un eboulement， les habitants laisserent Favale sur les hauteurs du Mont Coppola 

pour descendre dans la vallee sur la rivi告reSinni 0白ilsconstruisirent le nouveau village， Valsinni. Le chateau du baron Morra fut le th岳畠trede 

la vie tourmentee de la poetesse Isabella Morra， tu岳epar ses fr.告respar jalousie. 

In der Antike hies dieses Dorf“Favale". Von Favale aus， welches auf 

einer Anh品hedes 8erges Coppola liegt， fluchteten die 8ewohner 

aufgrund eines 8ergrutsches in das Tal (ital目“valle")bzw. an den 

Flus Sinni. Do川errichtetensie dann das neue Dorf“Valsinni'・.Das 

Schlo日des8arons Morra war Schauplatz des leidenden Lebens der 

Dichterin除abellaMorra， die spater aus Eifersucht von ihren 8rudern 
ermordet wurde. 

グアノレシンニ
普この町は77パーレとよばれていました. コッポラ111の高みにあった
77ヴァーレからよ砂崩れによって住民は、シンニ川のあたりに新しい町
を1量殺し、グァルシンエと名付けました. 女流詩人イサベラ モッラ
は、この村にあるモァラ列婦のお織に住んでいました. のちに彼kは嫉
鮪する兄弟により殺されたのです.

[sabella Morra 
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1 11 Caslello ，!i [sabella Morra (sec. XV.刀

The cas/le of Isabella Morra (16/h Cellll/ry) 
Le cha/eal/ (/'Isabella Morra (XVI siecle) 
Das Sclrlos vOlIlsabella Morra (XVI. )ahrhwl(/el'l) 

イサベラ モッラ の城 (161世紀)

l 
C.A.P.75028 5.75市ab. Festa patr.: S. Fl1Ippo Nerl/26 MBggio・MBdonnadi An910na I 8 Settembre • Mercato d剖lemerci: iI 20 di 09ni mese 

Fu costruita dai Goti， tra il IV e V sec. 11 primo nucleo di 

case comparve sulla collina dove fu eretta dai Saraceni 

la Torre di Tursico， suo fondatore che dette il nome al 

paese. La Rabatana 0 Arabatana告unrione del paese， 
gia tana degli Arabi， dove i predatori saraceni si insediarono 

stabilmente. A pochi chilometri， eretta nel XIII sec.， la 
Catledrale di Santa Maria di Anglona 

Itwas凶iltby the Goths during the 4th and the 5th centuries.The first cluster 
of houses was built on the hill where the Saracens raised the Tower of 
Tursico. Tursico， its founder， gave his name to the village. The Rabatana or 
Arabatana is a qua同erin the village， that was forrnerly the Arab's hideaway 
and where the Saracen plunderers perrnanentiy sett凶 down.It boasts the 
Cathedral of Santa Maria di Anglona that was built during the 13th century 
and that陪 situatedonly a few kilometers from the village. 

CeUe localite fut construite par les Goths， entre le IV et le V sl告cle.La 
premiere agglomeration app割以sur陥coIlineou恰sSarrasins construisirent 
la tour de Tu陪ico，fondateur qui donna son nom au village. La Rabatana 
ou Arabatana est un quartier du pays， ancien refuge des Arabes，。白les
pilleurs回開sinss'implanterent d'une maniere stable. La Cathedrale de 
S.Mariad・ん下gl∞aOsit悦eaq凶均U田悩蜘l1et惜 fut∞附t削除auXIIIs恥 le.

Das Dorf wurde zwischen dem IV. und V. Jahrhundert von den Goten 
gegrundet. Der師 teStadtkern zeigt sich auf dem Hugel， auf dem von den 
Saraceni der Turrn von Tu陪icoerrichtet wurde， dessen Grunder dem Dorf 
seinen Namen gab. Die“Rabatana" oder“ArabatanaO ist ein Stadtviertel 
des Dorfes， in welchem sicl、dierauberischel、Moslemsfest niederliesen目

Nur wenige Kilometer entf，軒ntbefindet sich die 1m XIII. Jahrhund制前甘chtete
Katt噌drale“SantaMaria di Anglonaへ

トウノレシ
4-5世紀にかけゴー ト鉄により迎駁されました.一般VJめに町が発生した
のはIi:の上でそこにはサラセン人によってトクルシロの婚が姐てられまし
たが、その述紋占の名前がこの町の，r，となったといわれています. ラパ
ターナまたは、アラバターナはこの町のー古11でもともとアヲプ人の隠れ場
所となっていました. そこに、サラセンの路線4・が移り住みつきまし
た. “サンタ マリア デイ アングローナの1Jテドラル"は131世紀に

町から少し雌れた処に建てられました.

1 11 riolle arabo“'Rabalalla" 
7下leArabqu印刷“Raba/(lIIa"
Le qual'lier arobe “Rob%lla" 
Das arabische S/a(//viertel“Raba/ollo" 
“ラバターナ"アラブ地区
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s. MARIA D' ANGLONA σursi) 

11 Santuario di S. Maria d'Anglona (XIII sec.) sorge， splen-

dido e isolato， a meta strada tra Policoro e Tursi， su di 

una collina da cui si dominano le valli del Sinni e dell'Agri， 
al centro di una zona di grande interesse archeologico e 

ricca di suggestione per la presenza dei "calanchi". 

The beautilul13th-cenlury Sancluary 01 S. Maria d'Anglona rises on 

an isolaled hill which is half way belween Policoro and Tursi and 

dominales Ihe Sinni and Agri valleys; il is silualed in Ihe middle 01 an 

archaeological sile 01 greal inleresl characlerized by Ihe presence 01 

“gullies" Ihal make il a really impressing sile. 

Le sancluaire de S. Maria d'Anglona (XIII sec.) se dresse， splendide 

el isole， a mi-chemin enlre Policoro el Tursi sur une colline d'ou on 

peul admirer les vallees du Sinni el de l'Agri， au milieu d'une zone de 

grande inl岳relarch岳ologique，pa吋iculieremenlsuggeslive en raison 

de la presence des “calanques". 

Der Walllahrtsort "s. Maria d'Anglona" (XIII. Jahrhundert) erhebl sich 

wunderschon und einsam aul der Halfte der Slrecke zwischen Policoro 

und Tursi， uber den Hugeln der T晶lerder Flusse Sinni und Agri; millen 

im Zenlrum eines Gebieles von archaologisch gro日emInleresse. Die 

kleinen Gebirgsbache erganzen das zauerhafte Bild dieses Ortes 

紫附らしいサンデ マリア グングローナの盟地は (13世紀)ポリコーロ
とトウノレγを結ぶ道の洛中にぽつんとあります. 丘の上に絶っており、
そこから、シンニの谷とアグ日の谷が凡下ろせます. 考古学的に大変興
味深<"カランキ(働谷)“があって非常に魅惑がJな所です.
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71reC1u町 h“ιm百mω胃ia"wωthoorllto伽d
See ザAnglona，伽 tWQS later called可 tho
Seeof1ursi・Anglona".

L'Eglise“extra moenia" fut le si~ge de 
I'eviche originaire d' Anglooo， quifut ensuite 
appele Eviche de Tursi・Anglooo.

|I PARCHI LETTERARI 
LlTERARY PARKS / LES PARCS LlTTERAIRES / LlTERARISCHE PARKS /文学ゆかりの公l謝

Parco letterario“Carlo Levi" 
“Carlo Levi" literary park 

Le parc litteraire“Carlo Levi" 

LlTERARISCHER PARK“CARLO LEVI" 

“カルロ レーヴィ"文学公園

75010 ALlANO (Mη 

Tel. 0835 568529事 Fax0835 568900 

E-mail: parcolevi@tiscalinet.it 

Sito internet: www.aliano.it/parcolevi 

11 parco e dedicato a Carlo Levi， pittore e scrittore 

piemontese confinato ad Aliano negli anni 1935/36. 

Levi colse gli aspetti socialmente pぬdrammaticidi 

questo paesino e il suo romanzo storico“Cristo si 
色fermatoa Eboli"， tradotto in ben 37lingue， fu una 

vera e propria denuncia di una realta di sottosviluppo 

socio-economico che coinvolgeva tutto il meridione 

d'ltalia. Iluoghi descritti da Levi nel romanzo， trovano 

una rispondenza impressionante e suggestiva nella 

realta odierna. La stessa produzione pittorica， attra-
verso la raffigurazione di luoghi， paesaggi， orizzonti， 
volti，会 intrisa delle sensazioni provate da Levi， 

durante il confino， nel paesino lucano. 

The Park is dedicaled 10 Carlo Levi， Ihe a同island wriler Irom Piemonle 
banished 10 Aliano in Ihe years 1935/36. Levi grasped Ihe mosl dramalic 
social aspecls 01 Ihis village， and his hislorical novel 'Chrisl slopped al 
EboliぺIranslaledinlo 37 languages was a lrue condemnalion 01 the social 
and economic underdevelopmenl 01 Ihe whole Soulh 01 Ital匹Theplaces 
described by Levi in Ihe novel have an incredible and charming correspon-
dence in loday's reality. Even his painlings， po同rayingIhe plac田，Iand田apes，
horizons and laces， are brimming wilh Ihe sensations experienced by Levi 
during his exile in Ihis village in Lucania 

Ce parc esl dedie a Carlo Levi， peinlre el ecrivain piemonlais， conline a 
刈ianodans1前田ne部 1935136.Levi recueilla 1回品開詑Isl朗 pluss∞ialemenl
dramaliques de ce pelil village el son c岳lebreroman・LeChrisl s'esl arrele 
a Eboli'， Iraduil en 37 langues， lul une verilable denoncialion d'une realil岳
SOCio-economique sous-developpee qui englobail 10υ1 le Sud de I'ltalie 
Les lieux decrils par Levi dans le roman Irouvenl dans la realile d'aujou凶'hui
une correspondance impressionanle el suggeslive.凶 produclionpiclurale 
meme， a Iravers la represenlalion des lieux， des paysages， des horizons， 
des visages， esl impregnee des sensalions ressenties par Levi duranl son 
conlinemenl dans le pelil village lucanien 

Der Park isl dem piemonlesischen Maler und Schriftsleller gewidmel， der 
1935 / 36 nach Aliano verbannl wurde. Levi erfasle die besonders drama-
lischen sozialen Aspekle dieses kleinen Dorfes in seinem Werk Crislo si e 
lermalo ad Eboli (Chrislus kam nur bis Eboli)， das in 37 Sprachen ubersetzl 
wurde und prange刊edamil die soziale und凸konomischeUnlerenlwicklung 
des gesamlen sudilalienischen Raumes an. Die von Levi in seinem Werk 
beschriebenen 0同efinden immer n∞h in beeindruckender und laszinierender 
Weise Enlspr，田hungin der heutigen wi山lichke~.Die kunstleri記 h-malerische 
Darslellung der Orte， Landschaften und Gesichler isl durchdrungen von 
den Emplindungen ihres Sch凸plerswahrend seiner Verbannung in dem 
kleinen lukanischen 0同

この公凶は、 1935/36年と、アリアーノ に流刑となっていたピエ
モンテ附身の画家兼作家であったカノレロ レーヴィのために作られまし

た. レーグィは、この村の非常に ドラマティックな社会的側ifriをしっか
りと見侃え、それを明らかにした彼の歴史的小説 “キリストはエヴォリに
とどまりぬ"は37ヶl封鰯にも翻訳されて、jfjイヂリア全域の社会的、経

済的な立ち遅れの実態を告発するものとな りました. この小説の中で捕
かれている地方は信じられないほど印象的に現在の状況と一致していま
す. 彼の地いたオ宅地や風録、水平線、人物などの絵画は、ノレカーニアに

流JfllとなっていたIIIJにレーヴィが身をもって知った感覚そのものの表現と
いえるでしょう.

Parco le'抗erario“IsabellaMorra" 
“Isabella Morra" literary park 

Le Parc litteraire“Isabella Morra" 

LlTERARISCHER PARK“ISABELLA MORRA" 

“イサベラ モッラ"文学公園

75029 VALSINNI (Mη 

Tel. 0835 818038/817051/818263/817067 

E-mail: parcomorra@tiscalinet.it 

11 parco e intitolato a Isabella Morra (1520?・ 1546)，
delicata figura di donna e poetessa sensibilissima  

e romantica， uccisa barbaramente dai fratelli che la 

sospettavano di relazione amorosa con il barone di 

Bollita (oggi Nova Siri) Diego Sandoval De Castro. 

Della poesia di Isabella Morra si e interessato anche 

il filosofo Benedetto Croce che visito Valsinni il 24 

novembre 1928. 

Grazie all'attivita del parco， attraverso i“Viaggi 

sentimentali" (しavia del fiume -La via del monte -

11 borgo racconta) ed altre iniziative cariche di sug-

gestione， i turisti possono ripercorrere i luoghi che 

ispirarono i versi della sfortunata poetessa lucana. 

The park is named after Isab副laMorra (1520?-1546)， a delicale woman 
and poeless who was sensilive and romanlic， barbarously killed by 
her brolhers who suspecled Ihal she was having an affair wilh the 
baron 01 Bollila (Ioday Nova Siri) Diego Sandoval De Caslro. 
Even the philosopher Benedetto Croce， who visited Valsinni on 241h 
November 1928， look an inleresl in Ihe poelry 01 Isabella Morra. 
Thanks 10 Ihe aclivily 01 Ihe park， by means 01 Ihe 'Viaggi senlimenlali' 
(senlimenlal journeys) (La via del liume σhe river road)ーLavia del 
monle (The mounlain road)ー11borgo racconla (Ihe lown lells Ihe slory)) 
and olher charming inilialives， lourisls can go through the places 
which inspired this laled poeless Irom Lucania 

Le parc est appel岳'IsabellaMorra' (1520?司 1546)，ligure d岳licate
d'une lemme el d'une poelesse d'une exlreme sensibilil岳elromanlique， 
assassinee de maniere barbare par ses Ireres qui la soupconnaienl 
d'avoir une relalion amoureuse avec le baron de Bollila (aujourd'hui 
Nova Siri)， Diego Sandoval De Caslro 
Le philosophe Benedetto Croce s'est lui aussi inleresse aux po告mes
d'lsabella Morra et il esl venu visiter Valsinni le 24 novembre 1928. 
Grace a I'aclivile du parc a Iravers les 'Voyages Senlimenlaux" (La 
Roule du Fleuve・LaRoute du Monl ・LePays raconle) et aulres 
inilialives loules aussi suggeslives， les lourisles peuvent parcourir les 
lieux qui inspiro告rentles slrophes de I'inlortunee poelesse lucanienne. 

Der Park isl nach der Dichlerin Isabella Morra (1520?・1546)benannl， 
einer zarten， hochsensiblen und romanlischen Frauengeslalt， die von 
ihren Brudern grausam ermordel wurde， da diese sie der Liebesbe-
ziehung zu Diego Sandoval De Caslro， Baron von Bollila (des heuligen 
Nova Siri)， verdachliglen 
Fur die Gedichle von Isabella Morra interessierte sich einsl auch 
Benedetto Croce， der Valsinni am 24. November 1928 besuchle. 
Dank dieses Parks， durch die "Senlimenlalen Reisen' (Der Weg uber 
den Flu日ーDerWeg uber den Berg -Die Sladt erzahlt) und andere 
reizvolle Inilialiven k凸nnendie Besucher die Orte wiederlinder、，die 
die ungluckliche lukanische Dichlerin zu diesen Versen inspirierte. 

大変に繊細でロマンティックな女流詩人であったイサベラ モッラ(

1 520 ?ー 1546)にちなんで名付けられた公開ですが、彼女は
solJiLa (現在のノーヴァ シリ)D同 go Sandoval Dc Castro~J爵との
恋愛関係を疑った兄弟によって無残にも殺されました. 1928年 11月
24日valsinniを防rmした符学省scncdCllO Croccもイサベラ モッラの
符に興味を抱きました. 公凶のm動による“センチメンタル ジャ}ニ
ー" υ11の道一 山の道一町は踏る)や、他の魅力的なコースによって
この不湿なノレ均一ナの女流隣人を魅惑したよ地を旅行者の持傑は辿ること

ができます.
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LlTERARY PARKS / LES PARCS L汀TERAIRES/ LlTERARISCHE PARKS /自然公園

Parco Archeologico 
Storico Naturale delle 
Chiese Rupestri del Materano 
Via Sette Dolori， 10・75100Matera 
Tel. 0835 336166 -Fax 0835 337771 
Internet: www.parcomurgia.it 
E-mail: info@parcomurgia.it 

Comuni ricadenti nel Parco: Matera， Montescaglioso. 
Estensione: 6.628 ettari 

Uno dei paesaggi rupestri piu scenografici d'ltalia， 
comprende nel suo territorio pi心di180 tra chiese， 
romitori e monasteri， oltre ai famosi Sassi di Matera， 
definiti patrimonio dell'umanita da parte dell'UNE-
SCO. Interessante la presenza avifaunistica， in sp悶 al
modo con i rapaci. 

One of Italy's most beautiful rupest付anlandscapes includes 
within its territpry more than 180 sites from churches to 
settlements for heremits and monasteries， apart from the 
reknowned Sa_ssi di Matera， classified as world heritage 
by UNESCO. Of interest is the av卜fauna，in particular for 
the presence of rapacious birds. 

C'est I'un des paysages rupestres les plus sc岳nographi-
ques d'ltalie， qui compte sur son territoire plus de 180 
eglises， grottes ou vivaient les ermites， monasteres， sans 
oublier les Sassi de Matera， faisant partie du patrimoine 
de I'humanite defini par l'Unesco. La faune est particu-
lierement interessante， surtout par la presence de rapaces. 

In dieser， eine der eindruCKsvollsten Felsenlandschaften 
Italiens， befinden sich mehr als 180 Felsenkirchen， 
Einsiedelein und Kloester sowie die beruhmten， von der 
UNESCO zum Weltkulturerbe ernannten Sassi von Matera. 
Interessant ist die viefalt der Vogelwelt besonders die 
der Raubvoegel. 

イタリ 7'1'でも肢も点目，'1らしいといえる公(11の風味を展開するこの地域に
は)80以 七もの教会、}催、修退院が存t正するのみならず、 イf<!'，なマテー
ラのサッシはユネ兄コ世界遺産にt肯定されています. 猛禽膏iを合む却額
の生息状態Iまことのほか興味あるものです.

哩里哩哩~ぷザコ子育事現で2""7l_."・'<iiiii司F ヨZ司匡-- ザ 二 四・'一・・・・圃圃圃園田v ・

『掴
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Parco Regionale 
Gallipoli Cognato 
e Piccole Dolomiti Lucane 
Tel. 0835 675015・Fax0835 675015 

Comuni ricadenti nel Parco: Pietrapertosa， Accettura， 
Calciano， Oliveto Lucano， Castelmezzano. 
Estensione: 27.027 ettari 

Costituito da torrioni di arenaria molto suggestivi 
per i risultati dell'incessante attivita di erosione 
naturale. 

Include la zona delle Dolomiti Lucane e i 4.500 ettari 
della foresta di Gallipoli Cognato， situata a un altitu帽

dine tra i 500 e i 1.000 metri. 

Made of very pictoresque sandy territories， resulting from 
continuous natural erosion， it includes the area of the 
Dolomiti Lucane and the 4500 hectares of the Gallipoli 
Cognato forest， located at an altitude between 500 and 
1.000 metres. 

11 est constitue de pics arenaces remarquables par les 
resultats de I'activite continue d'erosion naturelle. 
11 comprend la zone des Dolomites lucaniennes et les 
4.500 hectares de la foret de Gallipoli Cognato， qui s'eleve 
de 500 a 1.000 metres d'altitude. 

Die aus Sandstein geformten gro日artigenBergzinnen， 
sind das Ergebnis einer langwaehrenden naturlichen 
Erosion. 
Innerhalb der Dolomiti Lucane， befindet sich in 500mt 
bis 1.000mt. Hoehe， der 4.500ha grose Wald von 
Gallipoli Cognato. 

絶え間ない自然の俊食作JII によって111来た大変魅惑(i'~な砂ZJの城岱です.
ドロミテイ ルカーヰ地)jとガリポリコエャートにある緑林地帯f4500 
へタタールまで含み、保耳石1;1:500-4000メー トルとなっています.

SI制IIpa
CENTROSTAMPAlMatera 

Via 10 Maggio， 10 -Tel. 0835 388853 

Servizio fOlografico 
PINO LOSITO c MARIA RAMAGLIA 

Teslidi 
GIUSEPPE MATARAZZO 

ENZOMAURO 

Tradrtziolleαcrtr，αdi 
MOTOKO KINOSE 

STUDIO Dl CONSULENZA LINGUISTICA -Mat巴ra
LANGUAGE CENTER -Matera 

Referellze fOlografiche 
Soprintendenza Archeologica della Basilicata， Pag. 25 -26・27
A. Di Gennaro/Matera (Copertina)ーCcntrostampa!Matera

1 dmi SIII/O popololIolle ，esidtlllt si riferiscollo 01 31 dice川brt2ωI 




